
PMII/P 12-50X56MM SCOPE MULTI TURN TURRET FFP ILLUM. P4L FINE
- SCHMIDT & BENDER 12-50X56MM FFP P4L FINE RETICLE

Precision Optics with Proven Results

The Schmidt & Bender 12-50x56mm PM II/P is the ideal scope for making
precision shots at longer distances. The tried and true parallax compensation
already used successfully in many other Schmidt & Bender rifle scopes permits
the user to focus on targets at a distance between 10m and infinity. The Schmidt
& Bender PM II/P provides optimum elevation and windage for the long range
shooter. First focal plane reticle Parallax adjustment from 10 meters to infinity
Turrets feature 1/8 MOA counter clockwise adjustment 78 MOA Multi Turn
elevation turret 14 MOA Double Turn windage turret Thanks to the Schmidt &
Bender 12-50x56mm PM II/P’s large reticle adjustment range the user may
perform trajectory compensation for longer distances without issue.

Attributes

Name: SCHMIDT & BENDER 12-50X56MM FFP P4L FINE RETICLE
Manufacturer: SCHMIDT & BENDER
Product no.: 100023800
Mfr. No.: 878911972A5A5
Battery: CR-2032
Click Value: 1/8 MOA
Click Value: 1/8 MOA
Eye Relief: 2.80''
Finish: Black
Focal Plane: First
Illumination: No
Length: 16.7''
Max Magnification: 50x
Min. Magnification: 12x
Model Number: PMII/P
Objective Size: 56mm
Reticle: P4L Fine
Tube Size: 34mm
Weight: 39.2 oz
Delivery weight: 1.383kg
UPC: 191992006795

Item details

This product contains a battery. 
US export classification: 0A504.a
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Sicherheitsanleitung für das SCHMIDT &amp;
BENDER PMII/P 1250X56MM Zielfernrohr Multi Turn
Turret FFP Illum. P4L Fine

Einführung
Danke, dass du dich für das Schmidt &amp; Bender PMII/P 1250X56MM Zielfernrohr entschieden hast. Diese
Anleitung bietet wichtige Sicherheitsanweisungen, um die sichere und effektive Nutzung deines Produkts zu
gewährleisten. Bitte lies dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor du das Zielfernrohr verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Zielfernrohr nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird, nämlich für präzise
Schüsse.
Halte das Zielfernrohr außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Gehe sorgfältig mit dem Zielfernrohr um, um Beschädigungen zu vermeiden.
Überprüfe das Zielfernrohr regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Verwende das Zielfernrohr nicht, wenn es beschädigt oder defekt erscheint.
Halte dich an alle örtlichen Gesetze und Vorschriften zur Verwendung von Feuerwaffen und Zielfernrohren.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung

Augenschutz: Trage immer geeigneten Augenschutz, wenn du das Zielfernrohr verwendest, um
Verletzungen durch Rückstoß oder Trümmer zu vermeiden.
Montage: Stelle sicher, dass das Zielfernrohr sicher auf der Feuerwaffe montiert ist, bevor du es verwendest.
Befolge die Anweisungen des Herstellers zur Installation.
Einschießen: Stelle das Zielfernrohr korrekt ein, bevor du versuchst, auf Ziele zu schießen. Dies
gewährleistet Genauigkeit und verhindert Fehlzündungen.
Wetterbedingungen: Vermeide die Verwendung des Zielfernrohrs bei extremen Wetterbedingungen, die die
Sicht oder Funktionalität beeinträchtigen könnten.
AbsehenEinstellung: Sei vorsichtig bei der Einstellung des Absehens, um unbeabsichtigte Änderungen im
Ziel zu vermeiden.
Batteriesicherheit: Wenn dein Zielfernrohr Beleuchtungsfunktionen hat, stelle sicher, dass die Batterie
korrekt installiert und ordnungsgemäß entsorgt wird.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation

Montage des Zielfernrohrs:

Wähle eine geeignete Montagebasis, die mit deiner Feuerwaffe kompatibel ist.
Befestige das Zielfernrohr sicher an der Montagebasis gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Stelle sicher, dass das Zielfernrohr waagerecht und korrekt mit dem Lauf ausgerichtet ist.

Einstellung des Augenabstands:

Justiere die Position des Zielfernrohrs, um den richtigen Augenabstand zu erreichen, typischerweise
etwa 2,80 Zoll.
Stelle sicher, dass dein Auge korrekt hinter dem Zielfernrohr positioniert ist, um optimale Sicht zu
gewährleisten.

Einschießen des Zielfernrohrs:

Richte ein Ziel in einer Entfernung von 100 Yards ein.
Feuere eine Gruppe von Schüssen ab, um zu bestimmen, wo die Schüsse landen.
Justiere die Höhen und Seitenverstellungstürme gemäß den Anweisungen des Herstellers, um das
Absehen mit dem Einschlagpunkt auszurichten.



Nutzung

Vergrößerungseinstellung: Verwende den Vergrößerungsring, um den gewünschten Zoomlevel von 12x bis
50x einzustellen.
Parallaxeneinstellung: Justiere die Parallaxeneinstellung, um Klarheit und Fokus auf die Zielentfernung von
10 Metern bis unendlich sicherzustellen.
Beleuchtung (falls zutreffend): Wenn dein Modell eine Beleuchtung hat, schalte sie nach Bedarf für
schwache Lichtverhältnisse ein und stelle sicher, dass die Batterie funktioniert.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und alle Batterien gemäß den örtlichen Vorschriften.
Entsorge elektronische Komponenten nicht im regulären Haushaltsmüll. Informiere dich über spezielle
Entsorgungsstellen für Elektronikschrott in deiner Umgebung.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Bedenken bezüglich der Sicherheit des Schmidt &amp; Bender PMII/P 1250X56MM Zielfernrohrs
wende dich bitte an die Website des Herstellers oder den Kundenservice für Unterstützung.

Indem du diese Sicherheitsanweisungen befolgst, kannst du eine sichere und angenehme Erfahrung mit deinem
Schmidt &amp; Bender PMII/P 1250X56MM Zielfernrohr gewährleisten. Priorisiere immer Sicherheit und
verantwortungsvolle Nutzung beim Umgang mit Feuerwaffen und verwandten Geräten.
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Safety Instruction Guide for PMII/P 1250X56MM
SCOPE MULTI TURN TURRET FFP ILLUM. P4L FINE

Introduction
Thank you for choosing the Schmidt &amp; Bender PMII/P 1250X56MM scope. This guide provides essential safety
instructions to ensure the safe and effective use of your product. Please read this manual carefully before using the
scope.

General Safety Guidelines
Ensure that the scope is used only for its intended purpose, which is for precision shooting.
Keep the scope out of reach of children and unauthorized users.
Always handle the scope with care to prevent damage.
Inspect the scope regularly for any signs of wear or damage.
Do not use the scope if it appears to be damaged or malfunctioning.
Follow all local laws and regulations regarding the use of firearms and scopes.

Specific Safety Precautions for Use

Eye Protection: Always wear appropriate eye protection when using the scope to prevent injury from recoil or
debris.
Mounting: Ensure that the scope is securely mounted on the firearm before use. Follow the manufacturer's
instructions for installation.
Zeroing: Properly zero the scope before attempting to shoot at targets. This will ensure accuracy and prevent
misfires.
Weather Conditions: Avoid using the scope in extreme weather conditions that could impair visibility or
functionality.
Reticle Adjustment: Be cautious when adjusting the reticle to avoid unintended changes in aim.
Battery Safety: If your scope has illumination features, ensure that the battery is installed correctly and
disposed of properly.

Instructions for Installation and Usage

Installation

Mounting the Scope:

Select a suitable mounting base compatible with your firearm.
Securely attach the scope to the mounting base according to the manufacturer's instructions.
Ensure that the scope is level and properly aligned with the barrel.

Setting the Eye Relief:

Adjust the position of the scope to achieve the correct eye relief, typically around 2.80 inches.
Ensure that your eye is positioned correctly behind the scope for optimal viewing.

Zeroing the Scope:

Set up a target at a distance of 100 yards.
Fire a group of shots to determine where the shots are landing.
Adjust the elevation and windage turrets according to the manufacturer's instructions to align the reticle
with the point of impact.

Usage



Magnification Adjustment: Use the magnification ring to set the desired level of zoom, from 12x to 50x.
Parallax Adjustment: Adjust the parallax setting to ensure clarity and focus at your target distance, from 10
meters to infinity.
Illumination (if applicable): If your model has illumination, turn it on as needed for lowlight conditions,
ensuring that the battery is functioning.

Disposal Instructions
Dispose of the scope and any batteries in accordance with local regulations.
Do not dispose of electronic components in regular household waste. Check for designated electronic waste
disposal facilities in your area.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding the Schmidt &amp; Bender PMII/P 1250X56MM scope, please refer to
the manufacturer's website or customer service for assistance.

By adhering to these safety instructions, you can ensure a safe and enjoyable experience with your Schmidt &amp;
Bender PMII/P 1250X56MM scope. Always prioritize safety and responsible use when handling firearms and related
equipment.
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Guide de Sécurité pour la Lunette PMII/P 1250X56MM
SCOPE MULTI TURN TURRET FFP ILLUM. P4L FINE

Introduction
Merci d'avoir choisi la lunette Schmidt &amp; Bender PMII/P 1250X56MM. Ce guide fournit des instructions de
sécurité essentielles pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre produit. Veuillez lire ce manuel
attentivement avant d'utiliser la lunette.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que la lunette est utilisée uniquement à des fins de tir de précision.
Gardez la lunette hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Manipulez toujours la lunette avec soin pour éviter d'endommager l'appareil.
Inspectez régulièrement la lunette pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne pas utiliser la lunette si elle semble endommagée ou défectueuse.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant l'utilisation des armes à feu et des lunettes de
tir.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Protection des Yeux : Portez toujours une protection oculaire appropriée lors de l'utilisation de la lunette pour
éviter les blessures dues au recul ou aux débris.
Montage : Assurezvous que la lunette est solidement montée sur l'arme avant utilisation. Suivez les
instructions du fabricant pour l'installation.
Zeroing : Réglez correctement la lunette avant d'essayer de tirer sur des cibles. Cela garantira la précision et
évitera les erreurs de tir.
Conditions Météorologiques : Évitez d'utiliser la lunette dans des conditions météorologiques extrêmes qui
pourraient altérer la visibilité ou la fonctionnalité.
Ajustement du Réticule : Soyez prudent lors de l'ajustement du réticule pour éviter des changements non
intentionnels dans la visée.
Sécurité de la Batterie : Si votre lunette dispose de fonctionnalités d'illumination, assurezvous que la batterie
est installée correctement et éliminée de manière appropriée.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation

Montage de la Lunette :

Sélectionnez une base de montage compatible avec votre arme.
Fixez solidement la lunette à la base de montage conformément aux instructions du fabricant.
Assurezvous que la lunette est de niveau et correctement alignée avec le canon.

Réglage du Dégagement Oculaire :

Ajustez la position de la lunette pour obtenir le dégagement oculaire correct, généralement autour de
2,80 pouces.
Assurezvous que votre œil est positionné correctement derrière la lunette pour une visualisation
optimale.

Zeroing de la Lunette :

Installez une cible à une distance de 100 yards.
Tire un groupe de coups pour déterminer où les coups atterrissent.
Ajustez les tourelles d'élévation et de dérive selon les instructions du fabricant pour aligner le réticule
avec le point d'impact.

Utilisation



Ajustement du Grossissement : Utilisez la bague de grossissement pour régler le niveau de zoom souhaité,
de 12x à 50x.
Ajustement de la Parallaxe : Réglez le paramètre de parallaxe pour assurer la clarté et la mise au point à la
distance de votre cible, de 10 mètres à l'infini.
Illumination (si applicable) : Si votre modèle dispose d'une illumination, activezla si nécessaire dans des
conditions de faible luminosité, en vous assurant que la batterie fonctionne.

Instructions d'Élimination
Éliminez la lunette et les batteries conformément aux réglementations locales.
Ne jetez pas les composants électroniques dans les déchets ménagers ordinaires. Vérifiez les installations
d'élimination des déchets électroniques désignées dans votre région.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de la lunette Schmidt &amp; Bender PMII/P
1250X56MM, veuillez vous référer au site Web du fabricant ou au service client pour assistance.

En respectant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir une expérience sûre et agréable avec votre lunette
Schmidt &amp; Bender PMII/P 1250X56MM. Priorisez toujours la sécurité et l'utilisation responsable lors de la
manipulation des armes à feu et des équipements connexes.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il PMII/P
1250X56MM SCOPE MULTI TURN TURRET FFP
ILLUM. P4L FINE

Introduzione
Grazie per aver scelto il cannocchiale Schmidt &amp; Bender PMII/P 1250X56MM. Questa guida fornisce istruzioni
di sicurezza essenziali per garantire un uso sicuro ed efficace del prodotto. Si prega di leggere attentamente questo
manuale prima di utilizzare il cannocchiale.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurarsi che il cannocchiale venga utilizzato solo per il suo scopo previsto, ovvero per tiri di precisione.
Tenere il cannocchiale fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Maneggiare sempre il cannocchiale con cura per evitare danni.
Ispezionare regolarmente il cannocchiale per eventuali segni di usura o danni.
Non utilizzare il cannocchiale se appare danneggiato o malfunzionante.
Seguire tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti l'uso di armi da fuoco e cannocchiali.

Precauzioni Specifiche per l'Uso

Protezione per gli Occhi: Indossare sempre una protezione per gli occhi adeguata durante l'uso del
cannocchiale per prevenire infortuni da rinculo o detriti.
Montaggio: Assicurarsi che il cannocchiale sia montato in modo sicuro sull'arma prima dell'uso. Seguire le
istruzioni del produttore per l'installazione.
Zeroing: Azzerare correttamente il cannocchiale prima di tentare di sparare a bersagli. Questo garantirà
precisione e previene colpi a vuoto.
Condizioni Meteorologiche: Evitare di utilizzare il cannocchiale in condizioni meteorologiche estreme che
potrebbero compromettere la visibilità o la funzionalità.
Regolazione del Reticolo: Essere cauti quando si regola il reticolo per evitare cambiamenti non intenzionali
nell'aim.
Sicurezza della Batteria: Se il cannocchiale ha funzionalità di illuminazione, assicurarsi che la batteria sia
installata correttamente e smaltita correttamente.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione

Montaggio del Cannocchiale:

Selezionare una base di montaggio compatibile con la propria arma.
Fissare saldamente il cannocchiale alla base di montaggio secondo le istruzioni del produttore.
Assicurarsi che il cannocchiale sia livellato e correttamente allineato con la canna.

Impostazione del Ritiro per gli Occhi:

Regolare la posizione del cannocchiale per ottenere il corretto ritiro per gli occhi, tipicamente intorno a
2.80 pollici.
Assicurarsi che l'occhio sia posizionato correttamente dietro il cannocchiale per una visione ottimale.

Azzeramento del Cannocchiale:

Posizionare un bersaglio a una distanza di 100 yard.
Sparare un gruppo di colpi per determinare dove atterrano i colpi.
Regolare le torrette di elevazione e deriva secondo le istruzioni del produttore per allineare il reticolo
con il punto di impatto.



Uso

Regolazione della Ingrandimento: Utilizzare l'anello di ingrandimento per impostare il livello desiderato di
zoom, da 12x a 50x.
Regolazione del Parallasse: Regolare l'impostazione del parallasse per garantire chiarezza e messa a fuoco
a distanza dal bersaglio, da 10 metri all'infinito.
Illuminazione (se applicabile): Se il modello ha illuminazione, accenderla secondo necessità per condizioni
di scarsa illuminazione, assicurandosi che la batteria funzioni.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltire il cannocchiale e le batterie in conformità con le normative locali.
Non smaltire i componenti elettronici nei rifiuti domestici normali. Controllare per le strutture designate per lo
smaltimento dei rifiuti elettronici nella propria area.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione sulla sicurezza riguardante il cannocchiale Schmidt &amp; Bender PMII/P
1250X56MM, si prega di consultare il sito web del produttore o il servizio clienti per assistenza.

Seguendo queste istruzioni di sicurezza, è possibile garantire un'esperienza sicura e piacevole con il proprio
cannocchiale Schmidt &amp; Bender PMII/P 1250X56MM. Dare sempre priorità alla sicurezza e all'uso responsabile
quando si maneggiano armi da fuoco e attrezzature correlate.
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Bezpečnostní pokyny pro PMII/P 1250X56MM
PUŠKOHLED MULTI TURN TURRET FFP ILLUM. P4L
FINE

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali puškohled Schmidt &amp; Bender PMII/P 1250X56MM. Tento průvodce poskytuje
základní bezpečnostní pokyny, které zajistí bezpečné a efektivní používání vašeho produktu. Před použitím
puškohledu si prosím pečlivě přečtěte tuto příručku.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byl puškohled používán pouze pro jeho zamýšlený účel, kterým je přesné střelby.
Uchovávejte puškohled mimo dosah dětí a neoprávněných uživatelů.
Vždy s puškohledem zacházejte opatrně, abyste předešli poškození.
Pravidelně kontrolujte puškohled na známky opotřebení nebo poškození.
Nepoužívejte puškohled, pokud se zdá být poškozený nebo nefunkční.
Dodržujte všechny místní zákony a předpisy týkající se používání střelných zbraní a puškohledů.

Specifická bezpečnostní opatření pro použití

Ochrana očí: Vždy noste vhodnou ochranu očí při používání puškohledu, abyste předešli zranění
způsobenému zpětným rázem nebo úlomky.
Montáž: Ujistěte se, že je puškohled bezpečně namontován na zbrani před použitím. Postupujte podle pokynů
výrobce pro instalaci.
Nastavení nuly: Správně nastavte puškohled na nulu před pokusem o střelbu na cíle. To zajistí přesnost a
předejde neúmyslným výstřelům.
Počasí: Vyhněte se používání puškohledu v extrémních povětrnostních podmínkách, které by mohly ovlivnit
viditelnost nebo funkčnost.
Úprava kříže: Buďte opatrní při nastavování kříže, abyste se vyhnuli neúmyslným změnám v zaměření.
Bezpečnost baterie: Pokud má váš puškohled osvětlení, ujistěte se, že je baterie správně nainstalována a je
řádně likvidována.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace

Montáž puškohledu:

Vyberte vhodnou montážní základnu kompatibilní s vaší zbraní.
Bezpečně připevněte puškohled k montážní základně podle pokynů výrobce.
Ujistěte se, že je puškohled vyrovnaný a správně zarovnaný s hlavní.

Nastavení vzdálenosti očí:

Upravte polohu puškohledu tak, aby bylo dosaženo správné vzdálenosti očí, obvykle kolem 2.80 palců.
Ujistěte se, že vaše oko je správně umístěno za puškohledem pro optimální zobrazení.

Nastavení nuly puškohledu:

Nastavte cíl na vzdálenost 100 yardů.
Vystřelte skupinu ran, abyste zjistili, kde střely dopadají.
Upravte elevaci a větrné turrety podle pokynů výrobce, aby se kříž zarovnal s bodem dopadu.

Použití



Úprava zvětšení: Použijte zvětšovací kroužek k nastavení požadované úrovně zvětšení, od 12x do 50x.
Úprava paralaxy: Upravte nastavení paralaxy, abyste zajistili jasnost a zaostření na vaši cílovou vzdálenost,
od 10 metrů do nekonečna.
Osvětlení (pokud je aplikovatelné): Pokud váš model má osvětlení, zapněte ho podle potřeby za nízkého
osvětlení, ujistěte se, že baterie funguje.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte puškohled a jakékoli baterie v souladu s místními předpisy.
Nepoužívejte běžný domácí odpad pro likvidaci elektronických komponentů. Zkontrolujte, zda ve vaší oblasti
existují určená zařízení pro likvidaci elektronického odpadu.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli bezpečnostní dotazy nebo obavy týkající se puškohledu Schmidt &amp; Bender PMII/P 1250X56MM se
prosím obraťte na webové stránky výrobce nebo zákaznický servis pro pomoc.

Dodržováním těchto bezpečnostních pokynů zajistíte bezpečný a příjemný zážitek s vaším puškohledem Schmidt
&amp; Bender PMII/P 1250X56MM. Vždy upřednostňujte bezpečnost a odpovědné používání při manipulaci se
střelnými zbraněmi a souvisejícím vybavením.


